EVALUATION SEQUENCE TEENAGERS AND PARENTS
Votre mission : assurer le doublage de cet extrait : chacun d’entre vous choisit un rôle : Kevin / Mr Patterson / Mme Patterson ou encore l’ami de Kevin, Perry.
Votre doublage doit répondre à des exigences bien précises : veillez à les respecter : LISEZ LE BAREME CI-DESSOUS avant de commencer votre travail.
Rédigez sur feuille le script de votre doublage : attention ! le son doit correspondre à l’image ! Notez- y également les tons employés (niveau sonore + émotion véhiculée) EN ANGLAIS. Si un mot doit être accentué, soulignez- le, afin de ne pas oublier.

Une fois votre script corrigé, enregistrez votre doublage puis envoyez le moi par mail (lien sur le site ou directement : capenglish@free.fr)

BAREME
	Correction grammaticale 5 points maximum

	B1 /A2+
	A2
	

	Utilisation correcte des structures vues lors de la séquence :

-La volonté de faire agir l’autre
-La contrainte

-La liberté / absence de liberté
-La négociation (suggestions, promesses)

- l’interdiction / l’avertissement (arrête de… !)


	Les structures citées ci-contre sont utilisées, mais quelques erreurs subsistent
	Les erreurs signalées lors de la préparation du script n’ont pas été corrigées.



	Etendue du vocabulaire   4 points maximum

	B1 /A2+
	A2
	

	Le lexique est varié, les expressions idiomatiques sont utilisées à bon escient.


	Lexique limité, expressions peu nombreuses
	Vocabulaire pauvre

Pas d’expressions idiomatiques

	Maîtrise du système phonologique : rythme et intonation 6 points maximum

	B1 /A2+
	A2
	

	vous vous rapprochez le plus possible de la langue authentique :

· L’intonation est correcte

· Des efforts d’accentuation ont été faits.

· Le niveau sonore est en adéquation avec le contenu.

· La diction est bonne, et on peut comprendre sans difficultés.


	Des efforts ont été faits dans les domaines de l’intonation et l’accentuation, mais la ligne mélodique reste trop proche de la langue française.

Les répliques vues en classe sont correctement reproduites.


	Très forte influence du français

	Dimension socio linguistique (registre de langue)   5 points maximum

	B1 /A2+
	A2
	

	Le registre de langue utilisé est en adéquation avec le personnage.

Les formules de politesse, les interjections sont utilisées de façon pertinente.
	Quelques mots ou expressions sont utilisées de façon inappropriée.
	Le langage utilisé par les personnages est inapproprié.

Les marqueurs de politesse sont absents.

	+ BONUS EVENTUEL : doublage particulièrement proche de l’image, idées originales….


